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MOTHUBAIIMOHHO-HOMUHATHUBHOE COAEPKAHUE
CJIOXKHO-CTPYKTYPHBIX OBPA3BOBAHUI

[Ryabko O.P. Motivation-nominative content
of composite-structure formations]

The article deals with the study of issues concerning cognitive theory of nomination on the materials of
flora microfields (parametric; pragmatic; locative-temporal). Nominative nature of modifiers in
compoundstructured flora formations is thoroughly considered in selecting and classifying motivated-
nominative qualities. Mostly valuable information is presented in the modus modifier and explicitly or
implicitly expressed basic component functions as propositive context of compoundstructured flora
formations. Modus modifier has interpretive-connotative function in identifying cognitive qualities of
nomination. In direct nomination modus modifier of flora formations directly identifies the quality of denotate.
In indirect nomination metaphoric modifier is used, identifying the denotate through numerous referent names.

Key words: nomination, cognitive theory, qualities, modus-proposition, modifier, basic component,
explicite, implicite.

B 0011es3b1Kk0BOM TECOPUU HOMUHAIIMH MPOCIEKUBACTCSA TOT PakT, yTo o0e ee
COCTaBHbBIC YACTH HAaXOMISTCS B OTHOIICHHH JOMOJHUTEIHHOCTH, T/Ie 00BEIUHSIIO-
MM HA4YaJIOM SIBJISIETCS MPOIECC CEMUO3MCa. B JBONIONMHU MapaIurMaTU4ecKoi
TEOPUH HOMHHAIMH BBIICISICTCS JBA dTala €€ CTAaHOBICHHS: MEPBBIN Tam — pas-
BUTHE KIACCUYECKON TEOPHH HOMUHAIIMU W BTOPOH ATAIl — pa3BUTHE MOCTKIACCH -
YeCKON/KOTHUTHBHON TEOPUM HOMUHAIMH, KOTOPBIA CTHMYJIMPOBAH BO3HHUKHOBE-
HUEM W Pa3BUTHEM KOTHUTHUBHOW JIMHI'BUCTHUKH. B IEHTpe M3yUueHUs OKa3hIBAIOTCS
BOTIPOCHI B3aMMOCBSI3M CO3HAHUS U SI3bIKA, MEXAaHU3MEBI mepepaboTku mHpopMa-
[IUH, TIPOOJIEMbI MEHTAJIBLHON PETPE3CHTANNN U PsJ] JPYTUX KOTHUTHBHBIX BOIIPO-
coB. KOTHUTHBHYIO MHTEPIPETANNIO MOIYYWIN TCOPUU BHYTPEHHEH (OPMBI CIIO-
Ba, MOTHBAIIMOHHON HOMHHAIIUU U TEPMUHOJIOTHYECKOW HOMUHAIIHH.

KOrHUTHBHO-OHOMACHOIOTUYECKUN TTOIXO0J TIPOCIICIKEH U B U3yU4eHUU (II0-
POHHMHYECKHX CIIOXHOCTPYKTYPHBIX 00pa30BaHU KaK MPOJYKTOB MapaanrMma-

TUYECKOW HOMHHAIUK. B WCCieq0BaHNM HOMUHATUBHBIX OCOOCHHOCTEH Pa3HO -
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CTPYKTYPHBIX 00pa30BaHUM CYIIECTBEHHYIO POJIb UTPAET BBHISBICHUE W KJIACCH -
(buUKanus SKCTPATUHTBUCTUYECKUX MPU3HAKOB, B TEPMUHAX KOTOPHIX MPOUCXO -
JTUT HOMUHATHUBHOE U S3BIKOBOE O(OPMIICHHUE pealiiii KOHKPETHBIX TEPMHUHOIIO-
neii. B uccnenqoBanHOM HaM# T€pMUHOIOJE (HIOPOHUMOB (HAMMEHOBAHUM pac-
TEHHI) BBIIEICHO TPU MUKPOIOJIS MOTHUBAIIMOHHO-HOMUHATUBHBIX MPU3HAKOB,
a UMEHHO, TapaMeTPUUYECKUX, MPArMaTUYECKUX U JIOKATUBHO-TEMIOPATHBHBIX
MPU3HAKOB. B Kax/I0W MHUKpOTpPYyIIe yCTAaHOBJIEHA T'PaayalbHOCTh MPU3HAKOB
M0 CTETCHU WX PENMPE3eHTATUBHOTO Beca.

Bce crnoxHOCTpYKTYpHBIE (hJIOPOHUMHUYECKHE OOpa30BaHUS TOAPA3IEISIOTCS
Ha KOMITO3HUTHI SHJI0- ¥ IK30LIEHTPUYECKOTO TUIIA U DH]I0-/IK30LIEHTPUIECKUE CIIO0-
BocoueTanus. COCTaBIISIONIME UMEHHBIX 00pa30BaHU MPECTABICHBI OMIOPHBIMH
KOMITIOHEHTaMU U MoaudukaTopamu. HoMuHaTuBHASI CTpyKTypa MOAU(PUKATOPOB
CIIOHOCTPYKTYPHBIX (PIIOPOHUMHUUYECKHX 00pa30BaHUI SBISETCS BaXKHBIM (PaKTO-
POM HCCIIeIOBaHUsA, B pa3pab0OTaHHOW HAMU, KOTHUTHBHOW Te€OpUU (HIOpOHUMUYE-
CKOM HOMHHAITMHU. 3HaYMMasi MOTHUBAllMOHHO-HOMUHATHUBHAS MHGOPMAIHS COJEp-
KUTCS, €CITU UCTIOIh30BaTh TEPMHUHBI MPArMaIMHTBUCTHKH, B MOJyCHOM MOu(H-
KaTope CI0KHOCTPYKTYPHOTO 00pa3oBaHMs. DKCIUTUIUTHO WJIM UMIUTAIUTHO BHI-
paKCHHBINM OMOPHBIA KOMIOHEHT (PYHKIIMOHUPYET KaK MPOTO3UTUBHOE COJEPIKA-
HHE CIIOKHOCTPYKTYPHOT'O (PIIOPOHUMHUYECKOTO 00pa30BaHUs M COJIEPKHUT (PaKTO-
(UKCHPYIOITYI0 HOMUHATUBHYIO WH()OPMAITUIO O THIIE pacTeHus [6].

HoMuHaTHBHBIN THI pacTEHUS] MOKET ONPENENATh POJJOBOE HAUMEHOBAHUE,
¥ TOT/Ia OH BBICTYIAET KaK HEOMpeAeIeHHAS JECKPUTIIUS, HO OH MOXKET OTpee -
JATh BUJOBOE, MOJBUIOBOC HAUMEHOBAHUE W B JIJAHHOM HMHTEpPBAJE PACCMOTPE -
HUSI OIICHMBATHCS KaK OMNpEeNeSICHHAas JECKPHUIIIUS Ha OCHOBE JIOTHYECKOTO
omnpeneeHus poao-BUA0BOTO OTauuMs [S]. B mpeacTaBieHHBIX TUIIaX pacTeHUMN
MOJIyCHBI MOJU(PUKATOP CIO0KHOCTPYKTYPHBIX (HIOPOHUMUUYECKUX OOpa3oBa-
HUW BBITIOJNHSIET KaK MPSMYIO, TaK U KOCBEHHYIO UHTEPIPETATUBHO-OIICHOYHYTO
(GYHKIMIO TIPU BBIJCTCHUH U KIacCU(UKAIIMU MOTHBAIIMOHHO-HOMHUHATHBHBIX
MPU3HAKOB (hJIOPOHMUMHUYECKUX HamMeHOBaHUU. COOTBETCTBEHHO MOTHBAIIMOH -
HbIE TIPU3HAKU (HIOPOHUMUUYECKUX HAMMEHOBAHUHN SABISIOTCS MPOIAYKTaMH TIps-
MOH M HEMPSAMOMW/KOCBEHHO HOMUHAIIWH.

[Ipsimbie/HeMeTadopu3zoBaHHbIE MOAU(PUKATOPHI (PIOPOHUMHYECKUX 00pa3o-
BaHUI MPSIMO O3HAYMBAIOT MPHU3HAK JCHOTATa M Takas mpsmMas OlleHKa, MPeIcTaB-

JICHHasA MOAYyCHBIM MOI[I/I(I)I/IKaTOPOM, BBIPAKACTCA UMCHHBIMU YaCTsAMU PCYH, BbI-
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MOJTHSFONTUMU aTPUOYTUBHYIO (YHKITUIO B POJOBOM M BUIOBOM 3HIOHOMHUHAITUH.
[TpuBeneM mpuMepbl: MOTUBAITMOHHO HOMUHATUBHBIN MPU3HAK «(hopMa PacTCHUSD)
B cioBocouyetanuu round turnip «round garden turnip with a white rooty»; MOTH-
BallMOHHO-HOMHWHATUBHBIA TIPU3HAK «MaHEpa pPOCTa PACTCHHS» B CJIOBOCOUYCTAHHUH
jumping seed «a Mexican plant which jumps about by reason of the movements of
the lavra of a torticid moth enclosed with it»; MOTUBaIIMOHHO-HOMUHATUBHBIN MTPU-
3HAaK «IBET PacCTCHUs» BO (IOPOHUMHUIECKOM KomItozute redwood «a name given
to various trees having a red woody;, MOTBAaIlMOHHO-HOMWHATHUBHBIA MPU3HAK
«3amax pacTteHus» BO (JIOPOHUMHUYECKOM cioBocoueTaHMr musk rose «a rose,
Rosa moschata, so called from its musky odoury; MOTUBaIITMOHHO-HOMHHATUBHBIN
NpHU3HAK «BKYC PACTEHUS» BO (IOPOHUMHUYECKHX KOMIIO3UTaxX sweetwort «a
sweet-flavoured worty. HamMu BBIJICIICHBI TaK)kKe MOTHBAIIHOHHO-HOMHHATHBHEIC
MPU3HAKH «pa3Mep pacTeHus» uepes Jekcembl: small(-basil), great(-laurel), giant(-
parsnip), long(-cherry), broad(-clover) u «koHCHUCTEHIIUS paCTEHUSN» Uepe3 JEKCe-
Mmel: silk(-tree), harsh(-weed), rough(-spleenwort), soft(-maple).

[TpuBeeHHBIC TTPUMEPHI XapaKTEPU3YIOT CaMOe PEIPE3CHTATUBHOE IMapaMeT-
pUYecKOoe MPHU3HAKOBOE MHKPOIOe (DIOPOHMMHUYSCKAX HAaMMEHOBAHHN. AHAIO-
THYHBIC SIBJIICHUS MPOCIICKUBAIOTCS B MPAarMaTHYECKOM IPU3HAKOBOM MHUKPOTIOJE
U B JIOKATHBHO-TEMITOPATUBHOM MUKpoIoie ¢piopoHuMoB. [Ipocienum B ciemyro-
UX MPUMEpax MOTHUBAIMOHHO-HOMHUHATUBHBIA JICHOTATHBHO-IICJICBON TPU3HAK:
liverwort «a name for various plants used in diseases of the livery; dysentery-
weed «the plant Sisymbrum Sophia formely a supposed remedy for dysenteryy;
ear-wort «a plant Dysophila supposed to be good for curing deafness». Motupa-
[IMOHHO-HOMUHATUBHBIC TIPU3HAKH «IIPUPOTHBIN JIOKATUBY, «reorpaduuecKkuil Jio-
KaTHB», TEMIIOPATHBY B HAIICH BHIOOPKE MPEICTABICHB MHOTOYMCICHHBIMH TTPH -
MepaMu MpSAMBIX MOJYCHBIX MoauukaTopoB: sea (-ash, bean, flower, etc.); water
(-ash, -cress, -dock, etc.); mountain (-arnica, -avens, -balsam) u emie 6ojee copoka
aJIPECHBIX MECT MPHPOJHOTO MPOU3PACTAHMS PACTCHUH, OTPAKCHHBINH B CIIOKHO-
CTPYKTYpHBIX 0Opa3oBaHusix, Hampumep: Indian (-corn, cress, almond, etc.);
Spanish (-nut, iris, vine, etc.); French (-furze, jasmine, turnip), Oosee naruaecaTu
HAMMEHOBAaHUM CTpaH, KOHTUHEHTOB, YACTEH CBETA.

[Ipy BBISIBJICHWM HMCKOMOTO MOTHBAIIHOHHO-HOMHHATHBHOTO (DIIOPOHMMHYE-
CKOTO TIpH3HAaKa B ClIydae HEMpPSIMOW/KOCBEHHOW HOMHHAITUU MBI, MPEXKIIE BCETO,

(buKcHpyeM HOMUHATUBHO-TIONIEBYIO OTHECEHHOCTh JICHOTAaTa MOJYCHOTO MOAU(U-
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KaTopa K TOMY WJIM HHOMY MHPY KOHKDPETHBIX IPEIAMETOB M SIBJICHHM, a 3aTeM,
yCTaHaBJIMBAEM TOT HOMHUHATHUBHO-PEJICBAHTHBIN MpU3HAK, KOTOPBIM CIYXHT IIe-
JbI0 MOJYCHOM HOMMHALIMM pacTeHHi. TeM cambIM OCYIIECTBIISIETCS HEMPEPHIB-
HBIM MEPEX0]; OT HAUMEHOBAHUW MPEAMETOB U SIBJICHHH, UCMOJIB3YEMBIX B Kaye-
CTBE MOIU(DHUKATOPOB, K (PUKCAIUU TE€X MPU3HAKOB, KOTOPBIC PEIICBAHTHEI IS I1C-
neit GIOPOHMMUYECKOM HOMHHAITUH.

B paMkax kocBeHHOW HOMHUHAIIMHA MOIU(MUKATOPHI (PIIOPOHUMHYECKIX 00pa3o-
BaHWH MTPOM3BOHBI OT MEXaHU3MOB MeTaopH3aIy WK METOHUMH3AIINH, T.C. OT
MEXaHH3MOB TPAHCTIOHUPYIOMIEH CEMaHTHKH. DTO O3HAYaeT, 9YTO B (PyHKIUU MO-
AyCcHOTO MOaH(HKATOpa UCIOIB3YIOTCS HAMMEHOBAHUS Pa3IUYHBIX peepeHTHBIX
obmacreii. B aHIONEHTpUYEeCKHX (DIOPOHUMHYSCKUX 0Opa30BaHUSAX TPHU BBICIIC-
HUM MOTHBallMOHHO-HOMHHATHBHOIO MpH3HAKa «(Qopma pacTeHHS» OIpEAC/ICHbI
MOIU(PUKATOPHl ¢ HOMHUHATHUBHO-TIOJIEBBIMU pePepeHTaMu: «apTedaKTh», «KU-
BOTHBIH MHP», «PACTUTEIbHBIN MHP», KIIPUPOIHBIC SBICHUS», «YCIOBEK, YaCTH U
opransl Tena», Hampumep: umbrella-tree «American magnolias having leaves
arranged umbrella-wise»; snake-cane «plants of New Granada from the
resemblance of their stems to a snakey, willow-herb «the plant so named from the
resemblance of the leaves to the willowsy; frost-wort «the plant so called because
late in autumn crystals of ice shoot from the cracked bark at the rooty; kidney-
cotton «a cotton plant the seeds of which are in kidney-shaped masses».

[Ipun wccrnenoBanuu (aKTOJIOTHICCKOTO MaTepHalia MbI ONPEACTWIH, YTO
KOMITO3UTHOE 0Opa3zoBaHue W (pa3oo0pa3oBaHUE OCHOBBIBACTCS Ha JIBYX IPHH-
[IUTIaX, 3 IMCHHO, IPHHIIMIT JIOTHYECKOTO COOTBETCTBUS OTPEIEIISIFOIICTO U OTIpe -
JCJIIEMOT0 KOMITOHEHTOB CJIOXXHOCTPYKTYPHOTO (DIIOpOHUMUYECKOTO 00pa3oBa-
HUS ¥ MPUHIIMI aCCOIMAaTUBHBIX CBsA3CH. B mepBoM ciiydae BaXKHYIO pOJIb UTPAcT
B3aMMOJICHCTBHE OIPECIISIIONICTO W OINPEACIIeMOr0 KOMIIOHCHTOB B paMKax
NpsIMOM HOMUHAIMUA. VIMEHHO MEXaHW3M IPSIMOW HOMHUHALMUA TO3BOJISIET BbI-
SIBUTHh HEIOCPEICTBCHHYIO KOPPEISAIHUI0 MEXIY MOTHBAI[MOHHO-HOMHHATHBHBIM
MPU3HAKOM M €r0 HOCUTeleM. Bo BTOpoM cilydyae K MEXaHU3My HOMHHAIIMH 1101 -
KITF0YaeTcs: PEHOMEH acCOIMAaTUBHOTO BOCIPHUSATHS JEHCTBUTEILHOCTH M 00pa3-
HOTO MeTaOPUUIECKOTO MBIIIIICHUS.

JIaHHBIN THI MBITIUICHUS TIPOCIICKUBACTCS B OOIMTUPHOM IUTACTE TTOCIOBHII, IT0-
TOBOPOK, METaQOPUUIECKOMN JICKCUKU, 00JACTH KOHIIENITYalIbHOW MeTa(ophl, KOTO-

pasi Ha MMOBEPXHOCTHOM YPOBHE HE SIBIISIETCS COOCTBEHHO MeTadOpHYECKoi, a Ha
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TIIyOMHHOM YPOBHE CONEPKUT METahOPHUECKYIO CEMAaHTHKY, TOITOMY «MeTadopa
MO3BOJIICT HaM IOHUMAaTh JOBOJIBHO aOCTPaKTHBIC WJIHM TI0 MPHUPOAE CBOCH HE-
CTPYKTYpHUPOBAaHHBIC CYITHOCTH B TEPMHHAX 00Jiee KOHKPETHBIX HJIH, TIO KpaitHeH
Mepe, 0ojiee CTPYKTYPHUPOBAHHBIX CylTHOCTE» [4]. Takum oOpazoM, dhopmaabHas
JIOTUKA apHCTOTEIICKOTO THIIA MPOTUBOIOCTABIISICTCS METa(OPHUECKOHN JIOTHKE,
KOTOpasi SIBJISCTCS OOBIICHHO-KOTHUTUBHOM. JlaHHBIN THII JIOTHKH HCITOJIB3YIOT HO-
MUHATOPBI TIPH CO3JaHUH OOBIICHHBIX (DIIOPOHMMHYECKUX HANMECHOBAHUH.

B mporecce (ropoHMMHYECKONH HOMWHAIIMM AKTHBHO JICHCTBYET MEXaHH3M
IPSIMOTO OTOXKICCTBIICHUS (DIIOPOHUMHUYECKOTO O0OBEKTAa U MOTHBAIIHOHHO-HOMHU-
HATUBHOTO TPH3HAKA, a TAK)KEe MEXaHHW3M METapOpPHUIECKOTO OTOXKICCTBIICHHUSI
(bIOpOHUMUYECKOTO0 00BEKTAa M MOTHBAIIMOHHO-HOMHHATUBHOTO MpU3HaKa. Mexa-
HU3M TPSIMOTO OTOXKJISCTBJIICHHS SIBIISICTCS Oa3MCHBIM, MOCKOJIBKY OH BBICTYIIACT
OJTHOTIOPSIIKOBBIM ~ CPEJICTBOM ~ OTOXJICCTBIICHHS CcamMoro (JIOPOHUMHUYIECKOTO
00BEKTa TIOCPEJICTBOM yKa3aHUsl Ha Tpu3Hak, Hanpumep: white-tree «Melaleuca
Leucondendron, a tree having white woody; yellow-wort «a wort having yellow
flowersy». MexaHu3M MeTaQOpUIECKOTO OTOXICCTBICHUS BHICTYIIACT BTOPHUIHBIM
CPEICTBOM, TIOCKOJIBKY OH HANpBJIEH, B TIEPBYIO OYepelb, HA HICHTH(PUKAIIUIO
MOTHBAIIHOHHO-HOMHHATHBHOTO TIPH3HAKA U Jajiee Ha OTOXKICCTBICHHE (PIIOPOHU-
Mudeckoro oowrekra. OOpa3sHoe MeTapOopUIecKOe MBINUICHWE YCTaHABIMBACT Ta-
KO€ TOXJIECTBO 10 KOHKPETHBIM TapaMeTpaM MEXITy O0ObEKTaMH, OTHOCSIIIMHECS
K pa3jIMyHbIM HOMUHATHBHBIM MupaMm. HamOosee CIIOKHBIM OKa3alloCh OTOX/IC-
CTBJICHHE TIpHM3HAKa (POPMBI pacTEeHUS, IMOCKOJbKY KOTHUTHBHAS T'€OMETpPHUS pa3-
MBITA ¥ JTA€T OTHOCHUTEJIBHOE MPEACTABICHUE O (opMax, ONMUPACTCS HA MEXaHU3M
aCCOIMATUBHOTO MBIIIUICHUS TIPH MEpEeHOCe MPU3HAKa ¢ OJHOTO 00BheKTa Ha JApy-
roi, HapuMmep: map-lichen «a lichen Lecidea geographica the thallus of which
has markings resembling a mapy, HOMUHATUBHBIM SIPOM SHIOLICHTPHUCCKOMN
(GIIOPOHUMUYECKOW HOMHUHAITUHU SIBIISTIOTCS MOJYCHBIE MOIU(UKATOPHI, KOTOPBIC
KOHKPETH3UPYIOT COJIEP’KaHUE TPOTIO3UTHBHBIX OMOPHBIX KOMIIOHEHTOB. MIMEHHO
B MOAM(HUKATOpaX paCCMATPUBAIOTCS HOMUHATHUBHBIC IPU3HAKH, ITOJTyYCHHBIC
aCCOIMATUBHO C TETEPOTCHHBIMH, 110 OTHONICHWIO K PACTCHHSIM, NUMCHAMH, Kak
Harnpumep: velvet-leaf «the tropical plant has a round, whitish, woody stalk,
having several leaves feeling to the touch as velvety. JlanHbI! TTpUMEp TPEACTAB-
JISIET TeTEPOTCHHBIC MOTHBAIIMOHHO-HOMHHATUBHBIC MPU3HAKH (PIIOPOHUMHUIECKO-

ro HAMMEHOBAHMSI, TaKne Kak «(hopmay uepes Jekcemy (round), «I[BeT» 4epes JIeK-

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2016. Ne 4 140



ceMy (whitish), «xoHcHcTeHIIH» Yepe3 JiekceMy (woody), «MaHepa pocTay depes
nekcemy (several leaves). Ilpumep tea-rose «a variety of cultivated rose having
flowers of pale yellow colour with delicate scent, used as teay npencTaBiIseT rere-
pOTEHHBbIE TpPHW3HAKK: aJieTH4YecKuid mpusHak (cultivated variety), nBer (pale
yellow), 3anax (delicate scent), mparmaTtudeckoe ucnoyib3oBanue (used as tea).

HomMuHaTUBHBIM SAPOM 3K30IEHTPUUECKON (DIOPOHUMUYECKOH HOMHHAINH
SBJISIETCSI HOMUHATHBHAS CEMAHTHKA BHYTPEHHUX MOJIU(DUKATOPOB IK3OKOMITO3H-
TOB. DK30IIEHTPUUECKHE 00pa30BaHMsI MPEACTABIAIOT COO0M CIIOKHBIE MOAU(UKA-
TOPHI, T/IC OTMOPHBIM KOMIIOHEHT OMPENESeTCs UMIUIMIIMTHO W B TIyOMHHOU ce-
MaHTHUYECKON CTPYKType 00JiaiaeT rTyOMHHBIM HauMeHOBaHueM. MoaudukaTopsl
SIBJISIFOTCSI TIPETIO3UTUBHBIMU KOMIIOHEHTAMH, & OTIOPHBIE KOMIIOHEHTHI OKa3bIBa-
IOTCSI TIOCTTIO3UTUBHBIMU KOMIIOHEHTAMH CJIOKHOCTPYKTYPHBIX 0Opa3oBaHuii. B
HK30HOMUHAIIMA MOTHBAIIMOHHO-HOMUHATUBHBIN MpU3HAK (HOPMHUPYETCS HA OCHO-
BE€ CIIOKEHUSI MOJIM(DUKATOPHOMN M OMIOPHOM MHPOPMAIIUU, UMES BBICOKYIO CTETICHb
aCCOIMATHBHBIX CBs3el, HanpuMep: snake-head «the North American plant which
flowers shaped much like the head of a snakey; thread-foot «a name of the herb in
reference to its finely-divided linear leaves».

B obnacte HanMeHOBaHUS PAaCTEHUH SKCTPANOIUPYIOTCS HAMMEHOBAHUS pa3-
JUYHBIX MPEAMETHBIX O0JIacTel, Tak BHYTPESHHUH MOIU(UKATOP NPEICTABIICH, B
OCHOBHOM, BOCBMBIO TPyIITaMU PEPEPEHTHBIX UMEH: «KHUBOTHBIA MUP» «OnOIeii-
CKHE MMCHA», «PEIMTHO3HBIC CaHb», «apTe(aKThD», «TEIECHOCTbY, «HAPOJIbI/Ha-
[TUN», «PACTUTEIBHBIA MHUDPY», «IHCIUTENbHbIC». C HOMHHATUBHON TOYKH 3PCHHSI
OTIOPHBIE KOMIIOHEHTHI (HJIOPOHUMHUYECKUX IK30LEHTPUUYECKUX 0O0pa30BaHUU
MIPE/ICTABIICHBI, B OCHOBHOM, IIECTBHIO TpyMIaMu pedepeHTHBIX UMEH: «apTedak-
TBD», «TEIIECHOCTDBY, «KUBOTHBIH MUY, «IMOITUNY, «KHEOSCHBIC TEIIa», «SIbD).

Takum oOpa3om, IPU UCCIIENOBAHUM MOTHUBAIIMOHHO-HOMUHATUBHBIX MpPU3HA-
KOB CIIOKHOCTPYKTYPHBIX (DIIOPOHUMUYECKUX 0OpPa30BaHUI MBI OMPEIETIIN, YTO
6a3ucHas nHpOpMaIHs KOHIIEHTPUPYETCS B MOAYCHBIX MOIU(PUKATOpaxX SHIOICH-
TPUYECKUX KOMITO3UTOB M CJIOBOCOYETAHHIN U B KOMIUIEKCHOM BHYTPEHHEM MOJIH-

(duKaTope 3K30KOMITO3UTOB CO CTUMYJIMPYIOIICH aCCOIMAaTUBHON CBS3BIO.
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